
OECONOMICA IRANICA

HARMATTA JÁNOS

Míg a Säsänida Királyság földtulajdonviszonyaira, adórendszerére és 
állam háztartására vonatkozólag aránylag gazdag írásos forrásanyag áll a 
k u ta tás  rendelkezésére,1 a gazdasági életére vonatkozó közvetlen források, 
a gazdasági dokumentumok, amelyek olyan hatalm as mennyiségben m arad ­
tak  fenn a hellénisztikus, római vagy bizánci Egyiptomból, csaknem teljesen 
hiányoznak. Éppen ezért a gazdaságtörténeti ku tatások  szempontjából döntő 
fontosságú lenne annak a kisszámú pehlevi papirusznak a hozzáférhetővé 
tétele, amelyek a VII. századi perzsa uralom évtizedéből m aradtak fenn 
Egyiptom ban.2 Nem kevésbé értékes forrásanyagot jelenthetnének azok a 
pehlevi ostrakonok sem, amelyek Irán területén kerültek napvilágra, ha 
sikerülne megfejteni szövegüket.3 A helyzet ugyanis az, hogy éppen a  pehlevi 
papiruszok és ostrakonok tekinthetők az egész középiráni írásbeliség legnehe­
zebben megfejthető emlékcsoportjának, s számos kitűnő kutató fáradozása 
ellenére sem sikerült ezideig egyetlen darabot sem teljes egészében kibetűzni 
vagy értelmezni.

A következőkben két ilyen dokumentum, egy papirusz és egy ostrakon 
szövegének megállapítására és m agyarázatára szeretnénk kísérletet tenni, 
hogy ezáltal a säsänida kor gazdasági életére vonatkozólag új forrásanyagot 
tegyünk hozzáférhetővé a történeti ku tatás szám ára.

I

A Basel-i pehlevi papirusz4 az egyetlen ilyen jellegű dokum entum , 
amelyről a tudományos közvélemény azt ta r tja , hogy szövege teljes, s hogy 
olvasata és értelmezése is teljes mértékben sikerült. Valójában azonban mind-

1 A  säsän id a  á lla m h á z ta r tá s ra  és adórendszerre  Id. A . Christensen: L ’I r a n  sous 
les S assan ides.2 C openhague 1944. 122 skk .; F . A lt  heim  R . S tieh l:  F in a n z g e sc h ic h te  
d e r  S p ä ta n tik e . F ra n k fu r t am  M ain  1957. 7 — 54; I .  H a h n :  Sassanidische u n d  s p ä t rö ­
m ische B esteuerung . A c ta  A n t. H u n g . 7 (1959) 149 — 160; F . A ltheim : G esch ich te  d e r  
H u n n e n . I I .  B erlin  1960. 181 — 191, I I I .  B erlin  1961. 32 — 40; N . P igulevslcaja: L es  villes 
de  l ’E t a t  irán ién  a u x  époques p a r th e  e t  sassanide. P a r is  —L a H aye 1963. 133 — 190.

2 P u b lik ác ió ju k ra  és a  m eg fe jtésük re  t e t t  k ísé rle tek re  Id. O. H a n sen : D ie  m i t t e l ­
p ers isch en  P a p y ri d e r P ap y ru ssam m lu n g  zu B erlin . A P A W  1937. P h il.-h ist. K l. N r. 9. 
B erlin  1938; J .  De M enasce: R ech erch es de papy ro log ie  pehlev ie . JA  241 (1953) 185 — 
196; A . O. P erich a n ia n : V D I 1961/3 78 — 93; J . De M enasce:  O straca an d  P a p y r i .  C II  
I I I .  Vol. I V —V. L ondon 1957. D . Weher: E in ige G ö ttin g e r  P ah lav i-F rag m en te . I F  74 
(1969) 32 — 38; D . Weber: E in ige  B eobach tungen  a n  P a h la v i P apyri. A c ta  O rie n ta lia  
35 (1973) 8 3 - 8 8 .

3 E zek  fényképeit J . De M enasce  közölte: C II  H I .  V ol. I V —V. Pl. I  X I I .
1 K ö z z é te tte  J .  De M enasce: JA  241 (1953) 185 sk k . és C II I I I .  Vol. I V —V . PI. 

X X IV . N o. 55.
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k é t hiedelem téves. A szöveg teljességével kapcsolatban a következőket 
jegyezhetjük meg. A papiruszon, amelynek alsó része leszakadt, 7 sor látható. 
A  7. sor nem fut k i a papirusz széléig, s az utolsó szó után nincs is az előző 
sorokban az egyes té te leket elválasztó kör. E z a két tény arra m uta t, hogy a 
szöveg a 7. sorban befejeződik. Nyílván ezen az alapon ta r to tta  a szöveget 
teljesnek a papiruszt közzétevő J. De Menasce is. A papirusz töredékes bal 
alsó szélén azonban világosan megfigyelhető még egy betű- vagy számjegy­
töredék, amely leginkább talán egy X X  szám jegy felső részének tekinthető, 
íg y  kétségtelen, hogy a papiruszon 7 sornál több volt, szövege teh á t nem 
m arad t fenn teljesen. A 7. sor befejező fo rm ájá t azzal m agyarázhatjuk, hogy 
a papirusz több ta r ta lm i egységből állo tt,5 s ezek közül az első végződött a
7. sorban.

Ami a pepirusz olvasatát és értelm ezését illeti, De Menasce olvasata 
néhány kisebb pontatlanságtól eltekintve jónak tekinthető. Az 1. sorban 
azonban m aradt egy kifejezés, amelyet nem  tu d o tt  azonosítani. Ez az általa 
syrk-nak  olvasott szó, amelyet végül is helynévnek tekintett, s úgy gondolta, 
hogy a papirusz e helység csapatának felsorolását tartalm azza, részletezve, 
hogy hány ember honnan jött. Ez az értelm ezés azon bukik meg, hogy a syrk 
a lak  (vagy más olvasati változata) mint helynév nem azonosítható, holott a 
papiruszon em lített több i 11 helynév m eghatározása nem ütközik nehéz­
ségbe. Ezenkívül az is teljesen valószínűtlen, hogy a perzsák egy helységnek 
183 főnyi megszálló csapatát 11 más perzsa alakulatból 1 fő és 62 fő közötti 
létszám ú egységekből állíto tták  volna össze. A papirusznak ez az értelmezése 
te h á t nyilvánvalóan helytelen, s így m indaddig megfejthetetlennek kell 
tartanunk , amíg az értelmezés szempontjából kulcsszerepet játszó syrk  szót 
azonosítani nem tud juk .

Nézzük ezután a  papirusz olvasatát:
1 g gwnd Z Y  sglk' M N  ’Ipntynyh X X  I l i i
2 O M N  hlkly’ X X  I  O M N  kwsylynkws
3 X X  I l i i  O M N  kynwn I l i i  I I I  O M N  tyd’dwsypwlys
4 1  O M N  hlmw'pwlys X X  X X  X X  I I  O M N
5 ’ntynwk' I I I  I I I  O M N  kwswn' I I I  I I I
6 O M N  lykws X X  O M N  dy’spwlys
7 I I  O M N  m ksrm 1nwpwlys I
8 [ .........................................................y X 2 P

Megjegyzések a papirusz olvasatához

1. sor. A sglk' o lvasat lehetőségére m aga De Menasce is gondolt az általa 
javasolt syrk helyett, azonban úgy látszik ezt még kevésbé ta r to tta  magya- 
rázhatónak, mint az u tóbbi alakot. Á tírásában De Menasce a wäw quiescens-t 
sem szóvégén, sem szóbelsejében nem jelölte, s nem te tt különbséget h és h 
közö tt sem.

3. sor. De Menasce ty ’dwsypwlys a lakot olvasott, azonban kétségtelen, 
hogy a t után egy dddd ( =  ” vagy hh) ligatúra áll, az íráskép teh á t egy közép­
perzsa *Teyadosi-alsikot ad  vissza.

5 Je llegét te k in tv e  t e h á t  az A P  No. 81 a ra m e u s  pap irusszal h a so n líth a tó  össze, 
hl. e rre  J . H a rm a tta : Iran o -A ram a ica . A cta  A n t. H u n g . 7 (1959) 337 — 407.
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4. sor. A hrmw'pwlys név után De Menasce kérdőjellel (i/-et o lvasott. 
Kétségtelen azonban, hogy a három X X  számjegyhez a I I  számjegy liga tú rá ja  
kapcsolódik.

Megjegyzések a papirusz magyarázatához

1. sor. A papirusz értelmezésének kulcsszavát, a sglk' alakot a  közép­
perzsa sagr (sgl) ’jóllakott, ellátott, k ielégített’ szó -ag képzős szárm azékának 
foghatjuk fel (*sagrag) ’ellátásban, élelmezésben részesült’ jelentésben. M int­
hogy e jelző a gund ’katonai csapat, a laku la t’ szóra vonatkozik, nyilván k a to ­
nai kifejezést kell látnunk benne. A papirusz kezdetét tehát következőképpen 
értelm ezhetjük: gund is sagrag «ellátott ( =  élelmezésben részesült) csapat». 
Ennek alapján a papiruszt olyan gazdasági dokum entumnak tek in thetjük , 
amely tételesen felsorolja, hogy milyen létszám ú, milyen helyőrséghez t a r ­
tozó katonai egységek kap tak  élelmezést abban a helységben, ahol a feljegy­
zés készült. A papirusz további szövege tartalm azza a felsorolást helységek 
szerint. E  listát De Menasce lényegében helyesen értelmezte, így a k öve t­
kezőkben csak néhány rövid megjegyzésre szóiítkozhatunk.

'Ipntynyh helyett természetesen 'Ipntyny' olvasat is lehetséges, De 
Menasce azonban nyilván helyesen választotta  az elsőt, amely egy középperzsa 
*Alefantini, esetleg *Alefandini alakot adhat vissza s így jól tükrözi az 
’Ελεφάντινη név VII. századi hangalakját.

2. sor. A hlkly’ íráskép egy középperzsa *Heraklia alakot ad  vissza, 
amely pontosan tükrözi a görög 'Ηράκλειά, 'Ηρακλέα nevet. Míg E lephantine 
a felsorolás elején a legdélibb pontot jelölte meg, Herakleiával a szöveg mesz- 
sze északra ugrott, s innen halad dél felé. A kwsylynkws íráskép m ögött egy 
középperzsa *Kusirinkos alak rejtőzik, amely az Όζνρυγχος névnek *oksi- 
τΐηχοβ fejleményét adhatja  vissza.

3. sor. A kynwn íráskép a Κυνών (κώμη, πόλις, χωρίον) korabeli hang­
alakjának középperzsa *Kinön átvételét tükrözi. A tyd’dwsypwlys íráskép 
középperzsa *Teyadosipolis alakot adhat vissza, amely talán a Θεοδοσίου 
πόλις név allagro-fcrmáján alapulhat.

4. sor. A hlmw'pwlys íráskép a görög 'Ερμου πόλις névnek pontosan 
megfelelő középperzsa *Hermupolis átírása.

5. sor. Az ’ntynwk' írásképről De Menasce úgy gondolta, hogy az 
*Antinöé vagy *Antinöy alakot ad vissza. Minthogy azonban a papiruszok 
tanúsága szerint a bizánci korban főleg az Άντινόου vagy Άντινοέων πόλις 
alakokat használták, s az Itinerarium Provinciarum  167,4 már a rövidült 
Antenou alakot adja, valószínűbb, hogy a pehlevi írásképet *Antinü-nak, eset­
leg *Andinü-nak kell értelmeznünk.

A kwswn1 íráskép m ögött rejlő középperzsa *KŰsón alak bizonyára a 
*Κουσσών πόλις kifejezésből rövidült *Κουσσών nevet tükrözi. E  helynév 
általában Κοϋσσαι alakban fordul elő.

6. sor. A lykws írásképben tükröződő középperzsa *Likos vagy *Ligos 
alak a Λύκων πόλις (vagy πάγος) névnek bizonyára *Αύκος változatán a lap ­
szik, amelynek létezését az Itinerarium Provinciarum  157,6 Lyco és a  Not. 
Dign. Or X X X I. 23 Lico alakja is bizonyítja.

A dy'spu'lys =  *Diaspolis alak eléggé pontosan tükrözi a görög Δίος 
πόλις nevet.

7. sor. A mksr mdnwpwlys íráskép alapján feltehető középperzsa * M uksi-
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m inopotis  a görög Μαξιμιανόπολις, latin  Maximianopolis neveknek való­
színűleg rövidült allegro form áját adja vissza.

A fentiek alapján a papirusznak következő értelmezését javasolhatjuk:
1 g Élelmezéssel ellátott csapat Elephantinéből 23 (fő)
2 O Herakleiából 21 (fő) O Oxyrynchosból
3 24 (fő) O Kynonpolisból 7 (fő) O Theodosiupolisból
4 10 (fő) O Hermupolisból 62 (fő) O
5 Antinoupolisból 6 (fő) O Kussaiból 6 (fő)
6 O Lvkonpolisból 20 (fő) O Diospolisból
7 2 (fő) O Maximianopolisból 1 (fő).
8 [.........................] 20

11

A Basel-i pehlevi papirusz fentebbi értelmezéséből értékes adatokat 
n yerünk  a säsänida közigazgatás és gazdasági rend történetére vonatkozólag. 
A  papirusz Egyiptom perzsa megszállásának idejében (619 — 629) keletkezett, 
s így adatai az egyiptomi perzsa közigazgatásra vetnek fényt. Az értelmezésből 
k itű n ik , hogy e dokum entum ot egy olyan közigazgatási és gazdasági köz­
p o n tb an  írták, ahová az Egyiptomban állomásozó perzsa helyőrségekből 
h írv ivők  (1 — 2 fő) vagy kisebb csapatok (6 — 62 fő) érkeztek s o tt ellátást 
k a p ta k . A felsorolt helységekben tehát ebben az időben perzsa helyőrségek 
állom ásoztak, s így a papirusz bepillantást enged Egyiptom perzsa megszállá­
sán ak  rendjébe és közigazgatásába. A papiruszon említett városok sora észa­
kon  a  Eaiyüm és E lephantiné között m inden olyan helyet felsorol, ahol perzsa 
csapatok  állomásoztak, mégis a Faiyüm tól északra fekvő helységek teljes 
h ián y a  szembetűnő, s nyilván azzal m agyarázható, hogy a Delta-vidék köz- 
igazgatási központja máshol, pl. Memphisben volt. Így e papirusz alapján 
a rra  következtethetünk, hogy a perzsák Egyiptom ot közigazgatási szem pont­
ból k é t részre osztották, s e két rész közül az egyiknek, Felső Egyiptom nak 
perzsa  helyőrséggel megszállt városai szerepelnek (talán nem teljes számban) 
a  kim utatásban.

A felsorolt városok fontosságát m u ta tja , hogy nagy részüket m egtalál­
ju k  az Itinerarium Provinciarum  és a Novitia Dignitatum  listáiban is. Az ösz- 
szefüggést a korábbi róm ai és bizánci közigazgatással e listák egymás mellé 
á llítá sa  világosan szem lélteti

papirusz It. Prov. Not.Dign.Or. X I
H érakleia
Oxyrynchos 157,2 Oxirincho
K ynón
Theodosiupolis
FTermupolis 157,4 Hermupolis 24 Hermupoli
A ntinou 167,4 Antenou
K ussón 157,5 Chusis 32 Cusas
L ykos 157,6 Lyco 23 Lico
Diospolis 159,1 Diospoli 27 Diospoli
Maximianopolis 29 Maximianopoli
Elephantiné 64 Elephantinem
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Az is figyelemre méltó, hogy a papiruszon em lített városok közül ha t 
a Not.Dign.Or. szerint a dux Thebaidos parancsnoksága ala tt álló helyőrséggel 
rendelkezett. Ezek a következők voltak:

X X X I, 24 Cuneus equitum scutariorum, Hermupoli
32 Legio secunda Flauia Constantia Thebaeorum, Cusas
23 Cuneus equitum Maurorum scutariorum, Lico
27 Equites sagittarii indigenae, Diospoli
67 Cohors septima Francorum, Diospoli
29 Equites sagittarii indigenae, Maximianopoli
48 Ala tertia dromedariorum, Maximianopoli
64 Cohors prima felix Theodosiana, apud Elephantinem

Mint láthatjuk, az alakulatok többsége lovas egység volt, s így a főleg lovas­
ságból álló perzsa haderő számára kézenfekvő volt a korábbi keletróm ai­
bizánci lovas csapatok állomáshelyein megtelepülni. A perzsa katonai köz- 
igazgatás abban is szemmelláthatólag megegyezik a későrómaival, hogy a 
comes lim itis Aegypti (Not.Dign.Or. X X V III) és a dux Thebaidos (Not.Dign.Or. 
X X X I) körzeteinek kiterjedése hozzávetőleg egybeesik a parzsa Alsó- és 
Felső-Egyiptom tartom ányi szervezetével.

A papiruszon feltűnő a felsorolt helységek sorrendje. Először E lephan- 
tinét említi a felsorolás, m ajd északra ugrik s Hérakleiától kezdve Maximiano- 
polisig dél felé haladva földrajzi sorrendben sorolja fel a helységeket. E nnek 
a jelenségnek az lehet a m agyarázata, hogy a papiruszt kiállító közigazgatási­
gazdasági központ egyrészt Elephantiné, m ásrészt pedig a Hérakleiától 
Maximianopolisig terjedő tartom ányrész között feküdt, vagy hogy a bizánci 
kor viszonyainak megfelelően Thébais Alsó- és Felső-Thébaisra oszlott, a 
felsorolás tanúsága szerint azonban a perzsák a bizánci Arkadia eparchiát is 
Alsó-Thébaishoz csatolták.

Gazdaságtörténeti szempontból a papirusz jelentősége abban áll, hogy 
egy olyan gazdasági szervezetről tanúskodik, amelynek alapvető vonásai 
még az óperzsa korban alakultak ki. Minthogy az Óperzsa Birodalom terü le­
tének nagy része királyi földtulajdon volt, am ely vagy közvetlenül királyi 
tisztviselők igazgatása a la tt állott vagy királyi «ajándékként» kapott nagy­
birtokok formájában főurak igazgatták, s amelynek term ényadóját központi­
lag begyűjtötték, katonai csapatok, tisztviselők, munkáscsoportok u tazása 
csak úgy volt lehetséges, ha őket a közvetlen vagy közvetett királyi birtokokon 
begyűjtött készletekből ellátták. Ez egy olyan dokum entum  («nyílt parancs») 
alapján történ t, amelyet a küldetést elrendelő hatóság állított ki. Az ennek 
alapján nyú jto tt ellátásról a központokban k im utatást vezettek, nyilván a 
gazdasági elszámolás céljából.

Szerencsés véletlen folytán az óperzsa korból mind ilyen kiküldetési 
rendelvény, mind ilyen ellátási elszámolás, mind pedig ilyen eljárásra v ona t­
kozó forrásadat fennm aradt. Amikor Nehemyä Artaxerxés király engedélyé­
vel Jeruzsálembe akart utazni, akkor a királytól olyan kiküldetési rendelvényt, 
«leveleket» kért az átutazandó terület helytartóihoz, amelyek alapján azok 
lehetővé teszik ú tjá t Jeruzsálemig (Nehemyä 2,7:

mine by b  un* nrux sits -p z -  by ex -Sus “u*x'
(min* ba χόχ nirx -\y urrajr t x  inán “,33?
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E bben  a szövegben az Γτ;χ szó az újbabiloni egirtu 'levél' szó átvétele a héberbe 
(és az arameusba is) m int term inus technicus a levélfcrmában megfogalmazott 
k irá ly i vagy egyéb parancsok Jelölésére, míg a ηηε szó szinten asszír-babiloni 
Jövevényszó az aram eusban és a héberben az óperzsa χβαςαραναη- 'helyt.arto' 
visszaadására. Kétségtelennek ta rth a tju k  tehá t, liogy Nehemyá e helye az 
óperzsa közigazgatás és gazdasági szervezet tökéletes ismeretéről tanúskodik.

Egy ilyen «parancslevél» fenn is m arad t az ArSáma-levelek között« 
(VI. levél). Ennek szövege akár a Nehem yá szöveghely illusztrációja is 
lehetne;

Fordítása:
1. ArSámától M arduk felügyelőnek, aki ESkárban (van), NabUdalani 

felügyelőnek, aki E a lrb a n  (van), Z átavahya felügyelőnek, aki Arzuhinban 
(van), U pastabara feltigyelőnek, aki Arbilban, Halahban és Má(ö)-Talbíé- 
b an  (van), Bagapáta felügyelőnek,

2. aki Salam ban  (van), F rádafarna és Gaudáyana felügylőknek Dam- 
meSeqben. És most N e ltih o r nevű felügyelőm Egyiptomba utazik. Ti adjatok 
neki ellátást körzetetekben fekvő vagyonomból

3. napont.a fehér liszt.et két howen-1, barna  lisztet három h/öffen-t, bort 
vagy  sört 3 hÖ(pen-t, húsállatot egyet.' És szolgáinak, 10 embernek, egyenként 
napo jita

4. lisztet 1 Ιιδφβη-1, szénát lovainak megfelelően. És ad jatok  ellát'ást 
k é t  kilikiai embernek, egy kézművesnek, összesen három szolgámnak, akik 
vele u taznak Egyipt.omba, minden

٠ E zek e t k ö zzé te tte  0 ء . . D r iv e r A ram aic  D o cu m en ts  o f th e  F if th  C e n tu ry  B. c. 
O x fo rd  1954. (Vö. G. R. D river: A ram aic D ocu m en ta  o f  th e  F if th  C en tu ry  B . c. O xford 
1957.) A  levél teljes, k ieg ész íte tt szövegét i t t  a tlom  először.

٥٠٠ηذءأ 1 χ ٦٦حنلأn a  χηρε ٠• εΐτ٦χ ε.'“ ٢٩ت٦لأ٦٦٠ذ χη.ρε ٠ت١ا١ت ١أ 
χ τ ρ ε  ; π٦ητ ?]٠ χ τ ρ ε  - ε η . ε χ  |Π٦ΓΧ[ε ت ٠٠ »ل ة ?؛-Π ا١: ر د ب ه ا

ه ٩أ][ 2 ΓΓ-.;- ،]“,؛٠:٠[. ٠ί χ·]٠ρ[ε]٦[ أ٠٦٦ذ٦ ε"ΐ٦ε٦ لء٩ة٠:
١ϊ ٠[لأ ÍX[̂ ٠ دا-أ٠ثةΓ·:χ ٠εη [Π[ε rh- ٩ أ٠Ττ χ .̂ε

 ٠χ η؛επ rhn ρεη .an π٥ρ اع[']آ٦ل٦ ٠٦٦π nap ρεπ ٠١١لأ ٠٦٠ 3
:٠ε٠“ η ρεπ.η٠[٠|[ : [ : ]٠,٠ ηπ ٠]٠;:[ ٠-٦٠٠لأ?ذلأ٦ ν: η٠٦١لأ ٦”لأ ٠٠«

4 π٦π ?εη nap ؛ ٠٠٠<٠?ε ρ؛? Η٠٠εη ٦επ ٦ Γ|Πε م د د  أ٠“ما١ أ٠أملأت لأ
٦η jax 7ε؛ ΗΓ̂ η لأأ8 ٠أ ب٠أ أ٠٠ذلأ٠ :لأ أ٠“ءذ٠ naj? أ

خ ٦εη η:τ χεπε πηπ ؛εη nap xa٦؛ “.لأن 5 لأ ٦٠ρε ?a لأ  ز
Xi٦٦x η.ρε ذ٠٦٠ أ٠ ٩أ ;nra r ٦ذ٠ .xaa اآ٦ث٠ثء

6 ٦“Τ ٦π ηηχε η١η٠ .τ η ٦ ٠٦٠ أ٠η ηχ,“ ٠أ x x٠a٠ ٦لأ٦٠η٠" 
Γ|Γε لأ ٦كت٦مت٦ »لأ. ]χ[Γ ε٠,٠'٠:η η:τ xaj.? حة٦ا ٦٦٠ذ٠ :
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5. embernek naponta lisztet 1 höcpen-t. És ezt az élelmet ad játok  nekik 
felügyelőtől felügyelőig a körzettől körzetig vivő útnak megfelelően, Egyiptom  
határáig.

6. És ha egy helyen egy napnál tovább van, akkor azokra a  napokra 
további élelmet nem adjatok nekik. Bagasrava e parancs felelőse, Du§ta az 
írnok.7

E  «parancslevél» tehá t 14 főnek az u tazását volt hivatva biztosítani 
Babylóntól Egyiptomig és részletesen szabályozta rang vagy funkció szerint 
az egy napra adható ellátás mennyiségét. Nyilvánvalóan ilyen «parancsle- 
vel»-et kérhetett és kaphato tt Nehemyä is, hogy megtehesse az u ta t Je ruzsá ­
lemig. Az ellátást biztosító központok azután feljegyzéseket készítettek  a 
k iadott élelmiszerről. Az óperzsa korból egy ilyen feljegyzés is m arad t iánk  
elámi nyelven Persepolisból:8 9

PÉT 3959
1 4 BAR 6' QA 20 kur Zl.DAlg
2 m. da-u-ma hi-Se du-iS
3 23 m .RUfJIg un-ra
4 1 QA 20 kur-na 12 m.
5 pu-fiu un-ra 1 QA du-iS
6 bal-mi m .ir-da-pír-
7 na-na ku-i§ h.iá-
8 pár-da-mar is-si-ié
9 h .ba-ir-Sá pa-ráS 

10 d.ITU lg ha-Si-yα­
λί ti-iS h.be-ul 27- 
12 um-me-na \\.hi-da-li

Fordítása:
«4 BAR, 6 QA, 20 kur lisztet, 
Taum a” a neve, kapott.
23 ember egyenként 
1 QA 20 kur-t, 12 
fiú egyenként 1 QA-t kapott. 
Pecsételt dokum entum át A rtafar- 
nának hozta (magával).
Spardaból indult,
Pärsaba ment.
Hónap Agiyá- 
diya, év 27- 
ik. fjidaliban.»

E dokumentumok alapján jól rekonstruálható az a közigazgatási és 
gazdasági szervezet, amelynek megnyilatkozása a Basel-i pehlevi papirusz is. 
Ebben is olyan feljegyzést láthatunk, amely egy nagy ellátási központnak, 
valószínűleg Thébais säsänida közigazgatási központjának a k im u ta tásá t 
tartalm azza a Felső-Egyiptomban elhelyezett perzsa csapatok különböző 
céllal (hírközlés, felvételezés, szállítás stb.) oda érkezett különítményeinek 
ellátásáról. E  feljegyzés gazdasági funkciója azonos a Persepolísban előkerült 
elámi tábláéval, típus tekintetében azonban különbözik attól. A két dokum en­
tum  között ugyanis az a lényeges eltérés figyelhető meg, hogy a P F T  3959 
táb la  egyetlen csoport ellátásáról készült, a Basel-i pehlevi papirusz viszont 
11 különböző különítmény élelmezését rögzíti. Ennek megfelelően az elámi 
táb la  részletesebb: a létszámon kívül az élelmiszer mennyiségét is pontosan 
megjelöli. Ennek az eltérésnek a m agyarázata a következő. Mint fentebb meg­
állapíthattuk, a Basel-i papirusznak a fennm aradt szöveg valószínűleg csak 
egyik tétele volt. Ez a papirusz tehá t nyilván számos tételből álló szám adási 
k im utatás ill. összegezés volt. A papirusznak m int íróanyag az elterjedése 
Egyiptom ban, de más országokban is, érdekes kettősséget hozott létre a  gaz-

7 L d . H arm atta  J . : Ó kori keleti tö r té n e t i  c h re s to m a th ia . B udapest 1965. 332 333.
8 K ö zzé te tte  R . T . H a llo ck : J N E S  9 (1950) 247.
9 A da-u-m a  n é v  óperzsa  a la k já ra  Id. M . M a yrh o fe r: O nom astica  P e rsep o li ta n a . 

W ien  1973. 150.
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dasági feljegyzések vezetésében. A kis téte lek , részlet-feljegyzések rögzítése 
ostrakonokra tö rtén t — cseréptöredékek m inden gazdaságban rendelkezésre 
állottak. Ezeket a feljegyzéseket azután a gazdasági nyilvántartás szabályo­
zásának megfelelően bizonyos időközökben (pl. évenkint) papiruszon össze­
gezték. így nyilvánvaló, hogy a tárgyalt pehlevi papirusz fennm aradt szövege 
is 11 ostrakonra készült részlet-feljegyzést tételez fel, amelyeket bizonyos 
rendszer szerint összegeztek rajta.

ΙΓΙ

A säsänida kori Shiraz ma Qasr-i Abü N asr néven ismert rom jainak 
ásatása  során több pehlevi ostrakon került elő.10 Ezek közül az egyik, amely 
7 sor írást tartalm az, kibetűzhetőnek és értelm ezhetőnek látszik. Az ostrakon 
fényképét J. De Menasce te tte  közzé,11 olvasására pedig R. N. Frye te t t  k ísér­
le te t.12 Az ostrakon szövege a következő:

1 mlt’nplh[w'\ &" Z Z  I I  mltwryh1
2 ZZ I I  ’thS ltvb \n )  ZZ  I I  plhw' ZiZ 1
3 mVt'ndv t Z Z  I  mtrdwsrt1' ZZ I I
4 w’c'lt’y Z Z  I I  m ’hwyh ZZ I I
5 Sglbndk' Z Z  I I  plhwd’t ZZ I I
6 plhw'n' Z Z  I I  bwlcwyh ZZ I I
7 plhwr’n' Z 1Z  I  d'tivyh ZZ I

Megjegyzések az olvasáshoz

1. sor. A m lt’nplhw ' =  *Ματάάη/αττοχ nevet már Frye-nak sikerült 
azonosítani. Ezenkívül helyesnek tekinthetők még a következő nevek olva­
sa ta i nála: plhw1 (2. sor), plhívd’t (5. sor). U gyancsak helyesen azonosította 
F rye a S"  ’árpa’ szót. E  szó után viszont I I  számjegy nem olvasható. Amit 
F rye ennek gondolt, az még a S 11 szóhoz tartoz ik . A I I  olvasatot az is kizárja, 
hogy ebben az esetben a  ligatura baloldali szárának mélyen a sor alá kellene 
nyúlnia, úgy, m int ez t az ostrakonon m inden esetben megfigyelhetjük.

ZZ  helyett F rye  m indenütt K '-1 o lvasott. A 2 függőleges vonásnak szá­
mos olvasata lehetséges, hogy ezek közül melyik a helyes, azt az értelmezés 
dönti el. A mltwyh a lak  helyett Frye mlcndy-t olvasott.

2. sor. Frye o lvasa ta  ’fSlwb'n (?). K étségtelen azonban, hogy a szó 
végén n nincsen.

3. sor. A m lt’nd ’t alak helyett Frye m lt'n  $  l-1, mtrdwst helyett pedig 
mtrgio ph (?)-t o lvasott.

4. sor. Frye olvasatai k't'lty és mhcyn (?).
5. sor. A Sglbndk' alak helyett Frye Sblbhn-1 olvasott.
6. sor. Frye olvasatai plhwzt (?) és bwlcnd (?).
7. sor. Frye olvasatai plhwn' és d'ttvS (?).

10 Az ása táso k  p u b lik á c ió ja  R. N . F rye  (E d ito r ) :  Sasan ian  R em ain s from  Q asr-i 
A b u  N asr. C am bridge, M ass. 1973. H arvard  I r a n ia n  Series. Vol. I.

11 J .  De M enasce:  C I I  I I I .  Vol. I V - V .  P l. X . N o. 192.
12 R. N . F ry e :  S a sa n ia n  R em ains from  Q asr-i A bu  N asr. 107.
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Megjegyzések az ostrakon magyarázatához

1. sor. A két név, *Mardánfarrox és *Mardoy <  * Martiyavahya-, nem 
okoz különösebb nehézséget. Az első név u tán  a<§" ’árpa’ rövidítés áll, m ajd 
ezt 2 függőleges vonás és a I I  számjegy követi. R. N. Frye, aki S  2 K '  2-őt 
olvasott, úgy gondolta, hogy az ostrakon egy névlistát tartalm az, am elyben 
minden név után bizonyos mennyiségű árpa és/vagy bizonyos számú bárány 
van feltüntetve. Ez a feltevés azonban elfogadhatatlan, mert a 8 "  rövidítés 
u tán  nincs számjegy, s még ha volna is, önmagában elégtelen lenne, mers 
egy gabona űrm értéket jelölő szónak is kellene előtte vagy u tána állnia. De 
nem fogadható el a 2 függőleges vonásnak K ' olvasata sem, elsősorban azért, 
m ert a pehlevi írásbeliség a K 'N ’ ’bárány’ logogrammnak rövidítését egyál­
talán  nem ismeri, másodsorban pedig azért, m ert a használt rövidítések rend­
szere teljesen eltérő. Ha a főleg gazdasági vonatkozású rövidítéseket mint, 
pl. § "  ’á rpa’, H "  ’búza’, § M "  ’ szezám’, T "  ’datolya’, P "  ’köles’, megvizsgál­
juk, akkor megfigyelhetjük, hogy az egy vagy két betűből álló rövidítés u tán  
mindig van egy rövidítés-jel (pehlevi g =  az átírásban "). Ha az ostrakon 
írója, aki a S "  rövidítés tanúbizonysága szerint ezt a rövidítés rendszert 
ismerte, a K 'N ’ logogrammot le akarta  volna rövidíteni, akkor ezt úgy te tte  
volna, hogy a K  u tán a rövidítést jelző g be tű t írta  volna.

De a 2 függőleges vonás K ' olvasata tárgyi szempontból sem fogadható 
el. A S" ZZ I I  «árpa 2 ZZ» szövegösszefüggés ugyanis kétségtelenné teszi, 
hogy ZZ-nek vagy valamilyen m értéket vagy értéket jelentő szónak kell 
lennie, azaz az egész kifejezés vagy az árpa mennyiségét vagy pedig értéket 
adja meg. Valóban, a 2 függőleges vonás előfordul több ezüst edény feliratá­
ban is m int a ZW ZN  =  drahm szó írásképe.13 E jelölésmód úgy jö tt  létre, 
hogy a Z W Z N  logogrammot dn dn ligatúrákkal írták, azonban a késő säsänida 
korban az ostrakonokon és a papiruszokon a dn  ligatúrából sokszor egy vastag 
függőleges vonás lett. Így a Z W Z N  írásképéből is 2 függőleges vonás lett, 
amelyet lehet A’V-nek vagy W W -nek is olvasni, amelynek helyes o lvasata 
azonban ZW ZN . Ezt akarta  érzékeltetni a ZZ átírás, amely helyett azonban 
lehetne Z W Z N -t is használni.

2. sor. A 8"  ’á rpa’ szó csak az első név esetében áll a ZZ ( =  Z W Z N ) I I  
kifejezés előtt. Ebben az esetben tehát az egész kifejezés jelentése «árpa 2 
drahm  (értékben)». Így felmerül a kérdés, hogyan kell értelmezni a többi név 
után  álló «1 drahm» vagy «2 drahm» kifejezéseket. K ét lehetőségre gondol­
hatunk. Az egyik m agyarázat az lehetne, hogy a S" ’árpa’ kifejezést minden 
tételbe oda kell értenünk. A másik lehetőség viszont az, hogy ahol a S "  szó 
nem szerepel, csak valamilyen pénzügylettel számolunk. Az a körülm ény, 
hogy a >§" ’árpa’ kifejezés éppen az első tételben jelenik meg, a m ellett szól, 
hogy ezt a további tételekbe is bele kell értenünk.

A ’thSlwb’ név problematikus. H a második tagjának a livb’n ' (ruvdn) 
’lélek’ szót tesszük fel, íráshibára kell gondolnunk, mert az ostrakonon a 
szóvégi n  hiányzik.

3. sor. A mlt'nd't =  *Mardäindäd és mtrdwst =  *Mihrdöst nevek jól­
ism ert névtípusokhoz tartoznak.

4. sor. Új a w’c’lt’y  =  *Väzardä ’Igaz szavú’ név, jelentéstani párhu­

13 L il. H arm atta  J . :  S äsän id a  ed én y fe lira to k . A n t. T an. 20 (1973) 1 8 0 — 181.
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zama, a liästsayvan ’Igaz beszédű’ név azonban régóta ismeretes. A m'hwyh =  
=  * Mähoy név közismert.

5. sor. U gyancsak új a Sglbndk1 =  *Sagrhandag ’Oroszlán szolgája’ név, 
amely bizonyára az asztrológiai vonatkozású iráni nevek csoportjába sorol­
ható , amennyiben a név Bagr eleme nyílván az Oroszlán csillagképre utal. 
A plhwd’t =  * Farroydüd név jól ismert.

6 — 7. sor. Az ezekben előforduló plhw ’n =  * Farroyán, bwlcwyh =  
=  *Burzoy és d'twyh — *Dädoy szintén a gyakori perzsa nevek közé ta rto z ­
nak. Közülük Farroyän késő säsänida családnév.14

E megjegyzések alapján az ostrakont a következőképpen értelm ezhetjük:

1 «Mardänfarro^: árpa, 2 drahm (értékben); Mardoy:
2 (árpa), 2 drahm  (értékben); Ä ta^sruvän: (árpa) 2 drahm (értékben); 

Farro£: (árpa) 1 drahm (értékben);
3 M ardändäd: (árpa) 1 drahm (értékben); Mihrdost: (árpa) 2 drahm  

(értékben);
4 Väzardä: (árpa) 2 drahm (értékben); Máhoy: (árpa) 2 drahm  

(értékben);
5 Sagrbandag: (árpa) 2 drahm (értékben); Farropalád: (árpa) 2 drahm  

(értékben);
6 Farm ban: (árpa) 2 drahm (értékben); Burzoy: (árpa) 2 drahm  

(értékben);
7 Farroyän: (árpa) 1 drahm (értékben); Dädoy: (árpa) 1 drahm  

(értékben).»

IV

Mindezek u tán  felmerül az ostrakon rendeltetésének kérdése. A feljegy­
zés grammatikai szerkezetéből nem derül ki, hogy a felsorolt 14 személy 
kapta-e vagy ad ta  a megnevezett értékű árpát, azaz, hogy egy bevételi vagy 
kiadási ill. tartozási vagy követelési jegyzékkel van-e dolgunk. A feljegyzés 
gazdasági-kereskedelmi jellegéhez nem férhet kétség, s így célszerű rendel­
tetésének tisztázásához más hasonló dokum entum okat is figyelembe vennünk. 
Az ostrakon szövegéhez jó párhuzamot nyú jtanak  Nebuchélos Dura-Europos-i 
kereskedőnek a säsänida kor elejéről (235 —240-ből) származó feljegyzései.15 
Ezek rövid, töm ör form ában rögzítik Nabuchélos kereskedelmi-gazdasági 
ügyleteit, eladásait, vételeit, követeléseit, bevételeit. Ezek között találunk 
olyan feljegyzéseket is, amelyek éppen árpával fo ly tato tt ügyletekkel foglal­
koznak. Az egyik ilyen feljegyzés a következőképpen hangzik: ελαχέν μοι 
από μισθώσεως κάτω τέρας κοι(9η) (άρταβών)  κ 1.16 Eszerint tehát Nebuchélos- 
nak egy a folyó m ellett fekvő bérelt földről 20 artabé  árpa folyt be. Egy másik 
feljegyzés17 szerkezetét tekintve közel áll a tárgyalt pehlevi ostrakonhoz: 
άρτος εις Σούραν ( δηναρίων) I II , σίτος ( δηναρίοτν) X, κοειϋη (δηναρίων) X II, 
οίνος ( δηναρίων) I l i i .  Ez a jegyzék tartalm azza azokat az árukat, kenyeret, 
búzát, árpát és bort, amelyeket Nebuchélos Surába küldött. Szerkezete annyi-

14 A késő sä sä n id a  k o ri családnevekrő l ld . H a rm a tta  J .  : A n t. T an . 20 (1973) 176.
15 S u p p lem en tu m  E p ig rap h icu m  G raecum . V ol. V I I .  L ugduni B a ta v o ru m  1934. 

N os. 3 8 1 -4 3 0 .
16 SEG  V II. N o . 394.
17 SE G  V II . N o . 411.
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ban pontosan egyezik a pehlevi ostrakonéval, hogy az árunak nem a m ennyi­
sége, hanem a pénzértéke van megjelölve. H a a Shiraz-i ostrakon szövegét e 
két feljegyzéssel összehasonlítjuk, akkor valószínűnek látszik, hogy nem  a 
felsorolt személyektől befolyt árpának az értékét rögzíti, hanem az ezeknek 
eladott árpáért járó összegeket sorolja fel. Az első esetben ugyanis nem  le tt 
volna szükséges az árpa á rá t (vagy értékét) feltüntetni, sem azt személyekre 
elosztva részletezni. E helyett elég lett volna az árpa mennyiségét feltün tetn i. 
A második esetben viszont, ha a kereskedő az árpáért járó összeget m ár meg­
kapta  volna, szükségtelen lett volna a vásárló személyeket megnevezni s 
feltüntetni, hogy ki m ennyiért vett árpát. Ezeknek a párhuzamoknak, meg­
figyeléseknek és megfontolásoknak az alapján az ostrakont egy kereskedő 
követelési jegyzékének határozhatjuk meg.

Ezek szerint bár az ostrakon másodlagos helyzetben, a Qasr-i Abü 
Nasr-i erőd törmelékrétegéből került elő18, mégis megállapítható, hogy m inden 
valószínűség szerint a säsänida kori Shiraz egyik kereskedőjének a gazdasági 
irattárához tartozott. Az ostrakonon feljegyzett követelés 24 drahm ot tesz ki. 
Sajnos nincs biztos tám pontunk arra vonatkozólag, mennyi lehetett abban  a 
korban az árpa ára. Az i. e. IV. század végén Egyiptom ban 1 ardab búza ára 
a keresletnek és kínálatnak megfelelően 10 drahm ról 2 drahm ra esett le.19. 
Az árpa ára a búzáénál valamivel alacsonyabb lehetett, így az ostrakonon 
feljegyzett árpa mennyisége esetleg a 20 ardabot is elérhette.

Figyelemre méltó, hogy az ostrakonon csak árpa szerepel. Ez azért 
érdekes, m ert a PFT szerint az árpa volt a leggyakoribb és legfontosabb 
gabonafajta Persepolis környékén már az i. e. V. század elején is. Úgy látszik, 
hogy ez a szerepe az egész säsänida kor folyamán is megmaradt. Az ostrakon 
tanúvallom ása igen érdekes az árpát vásárlók személyére ill. társadalm i hely­
zetére vonatkozólag is. A felsorolt 14 név m ellett egyetlen esetben sem  ta lá ­
lunk rang vagy hivatal megjelölést, holott az a Dura-Europos-i párthus ostra- 
konokon is előfordul. De nincs a nevek m ellett patronym ikon sem, ami az 
előkelő szárm azást bizonyítaná. így fel kell tennünk, hogy e kis mennyiségű, 
1 — 2 ardab árpa vásárlói a régi Shiraz kézműves rétegéhez tartoztak , akik 
havonta, hetente vásárolták gabonaszükségletüket s akkor is hitelbe.

A Qasr-i Abü Nasr-i ásatások leletei arról tanúskodnak, hogy a régi 
Shiraz élénk kereskedelmi központ volt.20 Ennek a kereskedelmi életnek egy 
társadalm i szempontból nem érdektelen epizódját világítja meg a tárgyalt 
ostrakon. De ezen túlmenően ez a rövid feljegyzés a régi Shiraz életének egyik 
utolsó tanú ja  is. Az ásatások során ta lá lt pénzleletek közül 'libáidulláb  bn 
Ziyäd ( +  686) 16 réz pénze tanúskodik még rendszeres pénzforgalomról. Ezzel 
összhangban áll a tárgyalt ostrakon tanúvallom ása is. A ZW ZN  s z ó  írásképé­
nek azt a fejleményét, amelyet az ostrakonon megfigyelhetünk, még 3 ezüst 
tálon találjuk.21 Ezek közül kettő V indád-ührm izdnak volt a tu la jdona, 
tehá t a V III. század második feléből származik. A harm adik tál felirata viszont 
kétségtelenül még a régi muszlim su b stan d a rd  bevezetése (694 körül) előtti 
időből származik, s így az t bizonyítja, hogy a Z W Z N  szónak ez az írásm ódja

18.7. M . U pton:  Sásán ián R em ains fro m  Q asr-i A b u  N asr. 19 «. . . th e  ő s t ra c a  . . . 
w ere found  deep  in th e  debris o f  th e  fortress*.

19 J .  H a rm a tta :  Trano-A ram aica. A c ta  A n t. H u n g . 7 (1959) 377.
20 77. N . F rye:  S asan ian  R em ains fro m  Q asr-i A bu  N asr. 3.
21H arm atta  J . :  A n t. T an . 20 (1973) 1 8 0 -1 8 1 .
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m ár a VII. században kialakult. Ezeknek az adatoknak az alapján az ostra- 
kon feliratának keletkezését legvalószínűbben a VII. század közepére vagy 
m ásodik felébe tehetjük . Shirazt az arabok 644-ben foglalhatták el22, talán  az 
ezt követő évek gazdasági nehézségei tükröződnek egy Shiraz-i kereskedőnek 
az ostrakonon feljegyzett követelésében.

22 J .  M . U p to n : S asa iban  R em ains fron  Q asr-i A bu N asr. 25.
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